THE CHRONICON MOISSIACENSE MAIUS
Spain, the Franks, and the Saracens, A.D. 711–813
A facing-page Latin–English edition — from the fall of Roderick to the death of Charlemagne, with the principal persons identified in [brackets]
The chronicle
The Chronicon Moissiacense is a Latin “world chronicle” compiled in the early ninth century, running from the Creation of the world to the opening years of the reign of Louis the Pious. It takes its name from the abbey of Moissac in south-western Gaul, with which one of its principal manuscripts came to be associated. Like other Carolingian universal chronicles it stitches together earlier sources — among them Bede, the Frankish royal annals, and, unusually, a body of Iberian material — which makes it a valuable independent witness for the history of both the Frankish kingdom and Muslim Spain (al-Andalus). The fuller, reconstructed form of the text used here is known as the Chronicon Moissiacense Maius.
What is presented here
This document gathers, in a single chronological sequence, the entries bearing on the years A.D. 711–813 — from the Muslim conquest of Visigothic Spain to the last full year of Charlemagne's reign. Two strands run side by side: the chronicle's notices on Spain and the Saracens (the fall of King Roderick, the raids into Gaul and the Frankish victory at Poitiers, the fall of Narbonne, Charlemagne's expedition of 778, and the Umayyad amirs of Córdoba — ʿAbd al-Raḥmān I, his son Hishām I, and his grandson al-Ḥakam I) and the continuous year-by-year annals of Charlemagne's later reign (797–813). The two years common to both strands, 803 and 812, are given once in their full form, and the entry for 796 bridges them. Each entry appears in facing columns — the edition's Latin at left, an English translation at right — with the people named identified in [square brackets] on first mention; a consolidated key follows at the end.
Source and conventions
The Latin reproduces the main reading text of the modern critical edition: D. Claszen, Chronicon Moissiacense Maius — A Carolingian World Chronicle from Creation until the First Years of Louis the Pious, on the basis of the manuscript of the late Ir. J. M. J. G. Kats (Vol. II: Text Edition; MPhil thesis, Leiden University, 2012). Its apparatus of manuscript variants has been omitted for readability, and the English is a working translation. Three things should be borne in mind. The chronicle is a Frankish, Christian source whose view of the Umayyad rulers is hostile — its description of ʿAbd al-Raḥmān I as the “cruellest of all the kings of the Saracens” is polemic, not neutral report. It occasionally telescopes or repeats events: the succession of al-Ḥakam to his father Hishām is noticed twice, and the fall of Barcelona, placed under 803, in fact belongs to 801. And a few bracketed identifications — the caliph al-Walīd and the commander Ṭāriq at the conquest, and “Taurus” at Pamplona — are editorial, since the chronicle does not name them.
A.D. c. 711   ·   His temporibus — the fall of the Gothic kingdom
	His temporibus in Spania super Gotos regnabat Witiza, qui regnavit annis VIII et menses III. Iste deditus in faeminis, exemplo suo sacerdotes ac populum luxuriose vivere docuit, irritans furorem Domini. Sarraceni tunc in Spania ingrediuntur. Goti super se Rudericum regem constituunt. Rudericus rex, cum exercitu magno Gotorum, Sarracenis obviam venit in prelio; sed inito prelio, Goti debellati sunt a Sarracenis. Sicque regnum Gotorum in Spania finitur, et infra duos annos Sarraceni paene totam Spaniam subiciunt.
	In those days Witiza [Wittiza, Visigothic king] reigned over the Goths in Spain for eight years and three months. Given to women, by his own example he taught the priests and people to live licentiously, provoking the wrath of the Lord. The Saracens then entered Spain [the Umayyad invasion of 711, launched under the caliph al-Walīd I and led by the Berber commander Ṭāriq ibn Ziyād]. The Goths set up Roderick [Roderic, the last Visigothic king] as king over themselves. King Roderick met the Saracens in battle with a great army of Goths; but once battle was joined, the Goths were defeated. And so the kingdom of the Goths in Spain came to an end, and within two years the Saracens subdued almost all of Spain.


A.D. c. 719–721   ·   Sema — Narbonne taken, the repulse at Toulouse
	Sema, rex Sarracenorum, post nono anno quam in Spania ingressi sunt Sarraceni, Narbonam obsidet, obsessamque capit, virosque civitatis illius gladio perimi iussit; mulieres vero vel parvulos captivos in Spaniam ducunt. Et in ipso anno, mense tercio, ad obsidendam Tolosam pergunt; quam dum obsiderent, exiit obviam eis Eudo, princeps Aquitaniae, cum exercitu Aquitaniorum vel Francorum, et comisit cum eis proelium. Et dum proeliare caepissent, terga versus est exercitus Sarracenorum, maximaque pars ibi cecidit gladio.
	Sema [al-Samḥ ibn Mālik al-Khawlānī, governor of al-Andalus], king of the Saracens, in the ninth year after the Saracens had entered Spain, besieged Narbonne, took it, and ordered the men of that city to be put to the sword; the women and children they led off captive into Spain. And that same year, in the third month, they advanced to besiege Toulouse; and while they besieged it, Eudo [Odo, duke of Aquitaine] came out against them with an army of Aquitanians and Franks and joined battle. And when they had begun to fight, the Saracen army was turned to flight, and the greater part of it fell by the sword [the Battle of Toulouse, 721].


A.D. c. 725   ·   Ambisa — Carcassonne, and the sack of Autun (Anno DCCXXV)
	Ambisa, rex Sarracenorum, cum ingenti exercitu post quinto anno, Gallias adgreditur, Carcassonam expugnat et capit, et usque Nemauso pace conquisivit, et obsides eorum Barchinonam transmitit. […] Anno DCCXXV. Sarraceni Augustudunum civitatem destruxerunt, IIII feria XI Kalendas Septembres; thesaurumque civitatis illius capientes, cum preda magna in Spaniam reversi sunt.
	Ambisa [ʿAnbasa ibn Suḥaym al-Kalbī, governor of al-Andalus], king of the Saracens, in the fifth year afterward, attacked Gaul with a huge army, stormed and took Carcassonne, won territory by treaty as far as Nîmes, and sent their hostages to Barcelona. […] Year 725. The Saracens destroyed the city of Autun on the fourth weekday, the eleventh day before the Kalends of September [22 August]; and taking the treasure of that city, they returned to Spain with great booty.


A.D. 732   ·   Anno DCCXXXII — al-Ghāfiqī and the Battle of Poitiers
	Anno DCCXXXII. Abderaman, rex Spanie, cum exercitu magno Sarracenorum, per Pampalonam et montes Pireneos transiens, Burdigalem civitatem obsidet. Tunc Eudo, princeps Aquitanie, collecto exercitu, obviam eis exiit in prelium super Garonna fluvium; sed inito prelio, Sarraceni victores existunt. Eudo vero fugiens, maximam partem exercitus sui perdidit, et ita demum Sarraceni Aquitaniam depredari ceperunt. Eudo vero ad Karolum, principem Francorum, veniens, postulavit ei auxilium. Tunc Karolus, collecto magno exercitu, exiit eis obviam, et inito prelio in suburbio Pictavensi, debellati sunt Sarraceni a Francis. Ibique ipse Abderaman cecidit cum exercitu suo in prelium; et qui remanserunt ex eis, per fugam reversi sunt in Spaniam. Karolus vero, spolia accepta, cum triumpho gloriae reversus est in Franciam.
	Year 732. Abderaman [ʿAbd al-Raḥmān al-Ghāfiqī, governor of al-Andalus], king of Spain, with a great army of Saracens, crossing through Pamplona and the Pyrenees, besieged the city of Bordeaux. Then Eudo [Odo, duke of Aquitaine], having gathered an army, went out against them in battle on the river Garonne; but once battle was joined, the Saracens were victorious. Eudo fled and lost the greater part of his army, and so the Saracens began to plunder Aquitaine. Eudo came to Charles [Charles Martel, Frankish mayor of the palace], prince of the Franks, and asked his help. Then Charles [Charles Martel], having gathered a great army, went out against them, and once battle was joined in the suburb of Poitiers, the Saracens were defeated by the Franks [the Battle of Poitiers / Tours, 732]. There Abderaman [al-Ghāfiqī] himself fell with his army in the battle; and the survivors fled back to Spain. And Charles [Charles Martel], having taken the spoils, returned to Francia in the triumph of glory.


A.D. c. 737   ·   Post haec — Charles Martel in Provence and Septimania
	Post haec, prefatus princeps, audiens quod Sarraceni provinciam Arelatensem vel ceteras civitates in circuitu depopularentur, collecto magno exercitu Francorum vel Burgundionum vel ceterarum in circuitu nacionum quae dicioni illius erant, Avinionem civitatem bellando inrupit; Sarracenos quos ibi invenit interemit, et, transito Rodano, ad obsidendam civitatem Narbonam properat. Quam dum obsideret, Ocupa, rex Sarracenorum ex Spania, Amor Ibin Calet cum exercitu magno Sarracenorum ad presidium Narbonae transmittit. Tunc Karolus partem exercitus sui ad obsidendam civitatem reliquit, reliquam vero partem sumpta, Sarracenis obviam exivit in prelio super Berre fluvio; et debellati sunt Sarraceni a Francis cede magna; et experti sunt Sarraceni, qui ex Siria egressi sunt, Karolum fortissimum in omnibus repererunt. Ipse vero Karolus, spolia collecta, Magdalonam destrui precepit; Nemauso vero arenam civitatis illius atque portas cremari iussit, atque, obsidibus acceptis, reversus est in Franciam.
	After this the aforesaid prince [Charles Martel], hearing that the Saracens were ravaging the province of Arles and the other cities round about, gathered a great army of Franks, Burgundians, and the other peoples under his rule, and stormed the city of Avignon; he killed the Saracens he found there and, crossing the Rhône, hastened to besiege Narbonne. While he besieged it, Ocupa [ʿUqba ibn al-Ḥajjāj, governor of al-Andalus], king of the Saracens from Spain, sent Amor Ibin Calet [ʿUmar ibn Khālid] with a great army to relieve Narbonne. Then Charles [Charles Martel] left part of his army at the siege, and with the rest went out against the Saracens in battle on the river Berre; and the Saracens were defeated by the Franks with great slaughter; and the Saracens, who had come out from Syria, found by experience that Charles [Charles Martel] was the strongest of all. Charles, having gathered the spoils, ordered Maguelone destroyed; at Nîmes he ordered the [Roman] arena and the city gates burned, and, having taken hostages, returned to Francia [c. 737].


A.D. 752 · 759   ·   Yūsuf al-Fihrī, and the fall of Narbonne to the Franks
	His temporibus, Iusseph Ibin Abderaman, tyrannide assumpto, super Sarracenos in Spania regnat. Dira fames tunc Spaniam domuit. Waifarius, princeps Aquitanie, Narbonam depredat. Anno DCCLII, Ansemundus Gotus, Nemauso civitatem, Magdalonam, Agaten, Biterris Pipino, regi Francorum, tradidit; ex eo die, Franci Narbonam infestant. […] Anno DCCLVIIII, Franci Narbonam obsident, datoque sacramento Gotis qui ibi erant, ut, si civitatem partibus traderent Pipini regis Francorum, permitterent eos legem suam habere. Quo facto, ipsi Goti Sarracenos qui in presidio illius erant occidunt, ipsamque civitatem partibus Francorum tradunt.
	In those days Iusseph Ibin Abderaman [Yūsuf ibn ʿAbd al-Raḥmān al-Fihrī, the last governor of al-Andalus before the Umayyad amirate], having seized power, reigned over the Saracens in Spain. A dreadful famine then afflicted Spain. Waifar [Waifar, duke of Aquitaine] plundered Narbonne. In 752, Ansemundus the Goth handed over the cities of Nîmes, Maguelone, Agde, and Béziers to Pippin [Pippin the Short], king of the Franks; from that day the Franks harried Narbonne. […] In 759 the Franks besieged Narbonne and gave an oath to the Goths there that, if they handed the city over to Pippin [Pippin the Short], king of the Franks, they would be allowed to keep their own law. This done, the Goths killed the Saracens of the garrison and handed the city over to the Franks [the fall of Narbonne, 759, ending Muslim rule in Septimania].


A.D. 778   ·   Anno DCCLXXVIII — Charlemagne's expedition into Spain
	Et in anno DCCLXXVIII, congregans Karolus rex exercitum magnum, ingressus est in Spaniam et conquisivit civitatem Pampilonam; et ibi Taurus, Sarracenorum rex, venit ad eum et tradidit civitates quas habuit, et dedit ei obsides fratrem suum et filium. Et inde perrexit usque ad Caesaraugustam; et dum in illis partibus moraretur, Saxones, perfida gens, mentientes fidem, egressi de finibus suis, venerunt usque ad Renum fluvium, succendendo omnia atque vastando; et dum reverterentur cum preda magna, pervenit nuntiis ad Karolum regem, adhuc in Spaniam degentem.
	And in the year 778 King Charles [Charlemagne], gathering a great army, entered Spain and took the city of Pamplona; and there Taurus [a Muslim lord, plausibly Abū Ṭawr of Huesca — identification uncertain], king of the Saracens, came to him and handed over the cities he held, giving him his own brother and son as hostages. From there he advanced as far as Zaragoza; and while he lingered in those parts, the Saxons, a treacherous people, breaking faith, came out of their lands as far as the river Rhine, burning and laying waste everything; and as they were returning with great booty, the news reached King Charles [Charlemagne], still tarrying in Spain [the campaign of 778, of which the rearguard disaster at Roncesvalles is the famous sequel].


A.D. c. 788   ·   His temporibus — the Umayyad rulers of Córdoba
	His temporibus regnabat in Spania Exam, filius Abderraman Ibin Mavia. Iste Ibin Mavia debellavit Iusseph Ibin Abderraman et occidit eum et filium eius, et regnavit pro eo in Spania annis XXXIII et IIII menses. Iste Ibin Mavia crudelis omnibus regibus Sarracenorum fuit qui ante eum fuerunt in Spania. Diversis cruciatibus interemit innumerabiles Sarracenos et Mauros. Filium quoque patris sui, fratrem suum, truncatis manibus et pedibus igne cremari iussit. Christianos in Spania et Iudeos in tantum tributa exigendo opressit, ut filios et filias suas atque mancipia vinderent, et pauci relicti penuria afficerentur; et per presuram ipsius, tota Spania conturbata et depopulata est. Mortuus est autem Ibin Mavia, et regnavit Exam, filius eius, pro eo; facitque malum sicut fecerat pater eius.
	In those days Exam [Hishām I], son of Abderraman Ibin Mavia [ʿAbd al-Raḥmān I, son of Muʿāwiya — founder of the Umayyad amirate of Córdoba], reigned in Spain. This Ibn Muʿāwiya [ʿAbd al-Raḥmān I] had defeated Yūsuf ibn ʿAbd al-Raḥmān [al-Fihrī] and killed him and his son, and reigned in his place in Spain for thirty-three years and four months [756–788]. This Ibn Muʿāwiya [ʿAbd al-Raḥmān I] was the cruellest of all the kings of the Saracens who had been before him in Spain. By various tortures he put to death countless Saracens and Moors. He even ordered his father's son — his own brother — to be burned with his hands and feet cut off. He so oppressed the Christians and Jews of Spain by exacting tribute that they sold their sons, daughters, and slaves, and the few who remained were reduced to want; and through his extortion all Spain was thrown into confusion and laid waste. Then Ibn Muʿāwiya [ʿAbd al-Raḥmān I] died, and Exam [Hishām I], his son, reigned in his place; and he did evil as his father had done.


A.D. 793   ·   Iste audiens — the great raid into Septimania
	Iste, audiens quod rex Karolus partibus Avarorum perrexisset, et estimans quod Avari contra regem fortiter dimicassent et ob hanc causam in Franciam reverti non licuisset, misit Abdelmec, unum ex principibus suis, cum exercito magno Sarracenorum ad vastandum Gallias. Qui, venientes Narbonam, suburbium eius igne succenderunt, multosque christianos ac predam magnam capientes, ad urbem Carcassonam pergere volentes, obviam eis exiit Wilelmus et alii comites Francorum. Cum eo comiseruntque prelium super fluvium Oliveio. Ingravatumque est prelium nimis, ceciditque maxima pars in ipso die ex populo christiano. Wilelmus autem pugnavit fortiter in die illa; videns vero quod sufferre eos non posset, quia socii eius dimiserant eum fugientes, divertit ab eis. Sarraceni vero, collecta spolia, reversi sunt in Spaniam.
	He [Hishām I], hearing that King Charles [Charlemagne] had marched against the Avars, and reckoning that the Avars were resisting fiercely and that for this reason he could not return to Francia, sent Abdelmec [ʿAbd al-Malik ibn ʿAbd al-Wāḥid ibn Mughīth], one of his chief men, with a great army of Saracens to ravage Gaul. Coming to Narbonne, they burned its suburb, and seizing many Christians and great booty, meant to march on Carcassonne; but William [William of Gellone, count of Toulouse] and other Frankish counts came out and joined battle with him on the river Oliveio [the Orbieu]. The battle grew exceedingly fierce, and that day the greater part of the Christian people fell. William fought bravely; but seeing that he could not withstand them, because his companions had abandoned him in flight, he withdrew. And the Saracens, having gathered the spoils, returned to Spain [the great raid of 793, under Hishām I].


A.D. 796   ·   Anno DCCXCVI — the Avar treasure, Saxony, Spain, and Aachen
	Aestatis tempore transmisit rex Karolus Pipinum, filium suum, cum suis quos in Italia habebat — Francos, Langobardos et Bagoarios cum aliqua parte Alamannorum — in finibus Avarorum; et venit Pipinus cum exercitu suo cum omnibus illis quos pater eius miserat in auxilium. Et transito Danubio, pervenit ad locum ubi reges Avarorum cum principibus suis sedere consueverant, quem in nostra lingua Rinno nominant. Et inde tulit thesauros multiplices et transmisit patri suo. Et in ipsa aestate, ipse rex Karolus demoratus est in Saxonia cum duobus filiis suis, id est Karolo et Lodovico, et circuit terram Saxonorum ubi rebelles fuerunt, incendendo et vastando omnia, et predam innumerabilem captivos deduxit secum in Franciam. Et tercium exercitum in eadem aestate transmisit in Spaniam, in fines Sarracenorum, cum missis suis, qui et ipsi fecerunt similiter: vastaverunt terram illam et redierunt cum pace ad regem Karolum ad Aquis palatium. Nam ibi firmaverat sedem suam atque fabricavit aecclesiam mirae magnitudinis, cuius portas et cancella fecit aerea; fecit autem ibi et palatium quem nominavit Lateranis et, collectis thesauris suis de regnis singulis, in Aquis adduci precepit.
	In summer King Charles [Charlemagne] sent his son Pippin [Pippin of Italy] with the men he had in Italy — Franks, Lombards, and Bavarians, with a part of the Alemanni — into the territory of the Avars; and Pippin came with his army and all whom his father had sent to help him. Crossing the Danube, he reached the place where the kings of the Avars used to sit with their chief men, which in our tongue they call the Ring. From there he carried off manifold treasures and sent them to his father. That same summer King Charles [Charlemagne] stayed in Saxony with his two sons — Charles [Charles the Younger] and Louis [Louis the Pious] — and went round the land of the rebellious Saxons, burning and laying waste everything, and led back into Francia an innumerable booty of captives. And that same summer he sent a third army into Spain, into Saracen territory, with his envoys, who likewise laid waste that land and returned in peace to King Charles [Charlemagne] at the palace at Aachen. For there he had fixed his seat and built a church of marvelous size, whose doors and screens he made of bronze; he also built there a palace that he named the Lateran, and ordered the treasures of each of his realms to be brought to Aachen.


A.D. 797   ·   Anno DCCXCVII
	Introivit rex Karolus cum exercito magno in Saxonia et pervenit ad pagum, qui dicitur Widmodi, ubi firmitas eorum facta erat; et ipsa firmitate interrupta, introivit rex cum exercitu suo in pagum illum. Vastavit et incendebat pagum illum, et tunc denuo venerunt ad eum omnes Saxoni de universis finibus et angulis, ubi habitabant. Et tulit deinde obsides, quantum ille voluit; et de Fresiones similiter. Et rex Karolus rediit in Francia. Et post aliquantas ebdomadas iterum intravit in Saxoniam, et ibi habitavit ipsum hiemem et fecit sedem suam iuxta locum, ubi Timella fuit in Wisaracha, quem etiam Heristelli appellavit, eo quod ab exercito suo fuerant constructe ipse mansiones, ubi habitabant.
	King Charles [Charlemagne] entered Saxony with a great army and reached the district called Wihmodi, where a stronghold of theirs had been built; and once that stronghold had been breached, the king entered the district with his army. He laid waste and burned it, and then again all the Saxons came to him from every region and corner where they dwelt. He took as many hostages as he wished, and likewise from the Frisians. And King Charles [Charlemagne] returned to Francia. After some weeks he entered Saxony again and wintered there, making his seat near the place where the Timella [the river Diemel] meets the Weser, which he named Herstelle, because the dwellings where they lived had been built by his army.


A.D. 798   ·   Anno DCCXCVIII
	Ipso anno fuit rex Karolus in Saxonia et apud Aristallio Novo ipsum hiemem ibi resedit et ibi celebravit pascha. Quem locum, ut nos audivimus, ipse rex ita appellavit, quia ab hoste ipso ipse mansiones, in qua habitabant, constructae sunt. Et in ipso aestate pervenit cum exercito suo ad Bardunwico, et illi omnes se tradirunt in manus eius, et tulit inde illos capitanios quos voluit et obsidibus quantum ei voluntas fuit. Et interim congregati sunt Sclavi nostri, qui dicuntur Abotridi, cum missis domni regis; ad illos Saxones congregaverunt se in unum et comiserunt proelium et habuerunt victoriam. Et ceciderunt in ipso die Saxones in ipsa pugna duo milia DCCCI. Et in Toringas ibi pervenerunt aliqui ad regem, et honoravit eos rex, ut digni erant, mirifice. Et inde rex remeavit in Francia, et de ipsos Saxones tulit secum quos voluit. Et ipse pervenit ad Aquis palatio et ibi hiemavit.
	That year King Charles [Charlemagne] was in Saxony, wintered at Herstelle-the-New (his new fortified seat on the Weser), and celebrated Easter there. He named the place thus, as we have heard, because the dwellings in which they lived had been built by the army itself. That summer he came with his army to Bardowick, and all those people surrendered into his hands; he took from there what chieftains he wished and as many hostages as he pleased. Meanwhile our Slavs called the Abodrites assembled with the lord king's envoys; they joined together against the Saxons, gave battle, and won. On that day two thousand eight hundred and one Saxons fell in the fighting. Some came to the king in Thuringia, and he honored them splendidly, as they deserved. Then the king returned to Francia, taking with him from among the Saxons whom he wished, and came to the palace at Aachen and wintered there.


A.D. 799   ·   Anno DCCXCVIIII
	Rex autem Karolus apud Aquis palatio celebravit pascha. Et, instigante diabolo, Romani conprehenderunt Leonem apostolicum in ipsas laetanias, quod est VII Kalendas Maias, et absciderunt linguam eius et voluerunt eruere occulos eius et eum morti tradere; sed iuxta Dei dispensationem, malum quod incoaverant non perfecerunt. Et rex Karolus eadem anno introivit in Saxonia et resedit ad Partesbrunna; et ibi venit ad eum Leo apostolicus, quem antea voluerunt Romani interficere, et suscepit eum rex honorifice et multos donis et honoris eum honoravit. Et postea cum pace et honore magnu eum remisit ad propriam sedem; et missi regis deduxerunt eum honorefice, et eos, qui in morte eius consiliati sunt, transmiserunt ad regem, et rex misit eos in exilio. Et rex Karolus tulit inde multitudinem Saxonorum, cum mulieribus et infantibus, et conlocavit eos per diversas terras in finibus suis, et ipsam terram eorum divisit inter fideles suos, id est inter episcopos, presbyteros et alios vassos suos. Et ibi ad Partesbrunna hedificavit aecclesiam mirae magnitudinis et fecit eam dedicare. Et post haec reversus est in pace ad Aquis palatium et ibi resedit ipsum hiemem apud Aquis.
	King Charles [Charlemagne] celebrated Easter at the palace at Aachen. And, at the devil's instigation, the Romans seized Pope Leo [Pope Leo III] during the Litanies — the seventh day before the Kalends of May [25 April] — cut out his tongue, and tried to gouge out his eyes and put him to death; but by God's ordinance they did not accomplish the evil they had begun. That same year King Charles [Charlemagne] entered Saxony and stayed at Paderborn; and there Pope Leo [Pope Leo III], whom the Romans had meant to kill, came to him, and the king received him honorably and honored him with many gifts. Afterwards he sent him back to his own see in peace and great honor; the king's envoys escorted him with honor and handed over to the king those who had plotted his death, and the king sent them into exile. And King Charles [Charlemagne] took from there a multitude of Saxons, with women and children, and settled them across various lands within his borders, dividing their land among his faithful men — that is, among bishops, priests, and his other vassals. And there at Paderborn he built a church of marvelous size and had it dedicated. After this he returned in peace to the palace at Aachen and wintered there.


A.D. 800–801   ·   Anno DCCC incarnationis domini
	Karolus rex, circa quadragesimae tempus, circuivit corpora sanctorum quae sunt in Francia, usque dum post pascha venit Turonis, ubi corpus beati Martyni confessoris requiescit. Et fuerunt cum eo filii sui, Karolus et Pipinus et Ludovicus, et habuit ibi magnum consilium et conventum populi et disposuit regnum filiis suis. Nec non et Ludgardis, coniux regis Karoli, ibi defuncta est. Et facta ibi oratione sublimiter, reversus est cum pace ad propriam sedem in Aquis. Et in aestivo tempore congregavit obtimates et fideles suos ad Mogonciam civitatem, et cum cognovisset per omnes fines suos pacem, rememoravit de iniuriam quam Romani apostolico Leoni fecerunt. Et direxit faciem suam ut iret partibus Romae, et ita fecit. Et ibi fecit conventum maximum episcoporum seu abbatum cum presbyteris, diaconibus et comitibus seu relico christiano populo; et ibi venerunt presentia qui ipsum apostolicum condemnare voluerunt. Et cum cognovisset rex quia non propter aliam iusticiam sed per invidiam eum condemnare voluerant, tunc dixit ipse piissimus princebs Karolus et universi episcopi et sancti patres qui ibi adfuerunt, ut, si eius voluntas fuisset et ipse petisset, non tamen per eorum iudicium sed spontanea voluntate se purificare debuisset. Et ita factum est. Et ipsa sacramenta expleta, incipiunt illi sancti episcopi cum universo clero seu ipso principe Karolo devoto christiano populo ymnum: «Te Deum laudamus, te dominum confitemur.» Ideo iustum esse videbatur, ut ipse, cum Dei adiutorio et universo christiano populo petente, ipsum nomen haberet. Quorum peticionem ipse rex Karolus denegare noluit, sed cum omni humilitate subiectus Deo et petionem sacerdotum et universi christiani populi, in ipsa nativitate domini nostri Iesu Christi ipsum nomen ymperatoris cum consecratione domni Leoni pape suscepit. Ex tunc autem imperator et augustus est appellatus. Et in primis omnium, postquam imperator extitit, studuit ut ipsam Romanam aecclesiam de ea discordia, quam habuerant Romani cum domno apostolico Leone, ad pacem et concordiam revocaret. Et ibi celebravit pascha. Et apropinquante estivo tempore, direxit iterum partibus Ravennae, iusticias et pacem faciendo, et inde pervenit in Francia ad Aquis sedem suam. Et eo anno demoravit piissimus Caesar Karolus apud Aquis palatium quietus cum Francis, sine hoste. Magnificatus est autem imperator Karolus super omnes reges Francorum qui ante eum fuerunt diviciis, gloria, honore et nomine. Item primo ex genere Francorum caesar est appellatus.
	King Charles [Charlemagne], around Lent, made a circuit of the bodies of the saints in Francia, until after Easter he came to Tours, where the body of the blessed confessor Martin rests. His sons were with him — Charles [Charles the Younger], Pippin [Pippin of Italy], and Louis [Louis the Pious] — and there he held a great council and assembly of the people and arranged the kingdom for his sons. There too Liutgard [Liutgard, Charlemagne's queen] died. When prayer had been solemnly made, he returned in peace to his seat at Aachen. In summer he gathered his nobles and faithful men to the city of Mainz and, having learned that there was peace throughout his borders, called to mind the injury the Romans had done to Pope Leo [Pope Leo III]. He set his face to go to Rome, and so he did. There he held a very great assembly of bishops and abbots with priests, deacons, counts, and the rest of the Christian people; and there came before him those who had wished to condemn the pope. When the king recognized that they had wished to condemn him out of envy and not for any just cause, then the most pious prince Charles [Charlemagne] and all the bishops and holy fathers present declared that — had it been the pope's will and had he asked it — he ought nonetheless to clear himself not by their judgment but of his own free will. And so it was done. When the oaths were completed, the holy bishops, with all the clergy and with the prince Charles [Charlemagne] himself and the devout people, began the hymn: "Te Deum laudamus" ("We praise thee, O God"). It therefore seemed just that he, with God's help and at the petition of all the Christian people, should bear the [imperial] name. King Charles [Charlemagne] was unwilling to refuse their petition, but with all humility, submitting to God and to the petition of the priests and of all the Christian people, on the very Nativity of our Lord Jesus Christ [25 December 800] he received the name of emperor, with the consecration of the lord Pope Leo [Pope Leo III]. From then on he was called emperor and augustus. And first of all, once he had become emperor, he took pains to recall the Roman Church from the discord the Romans had had with the lord pope Leo [Pope Leo III] to peace and concord. He celebrated Easter there. As summer approached he set out again toward Ravenna, dispensing justice and making peace, and from there came into Francia to his seat at Aachen. That year the most pious Caesar Charles [Charlemagne] remained quietly at the palace at Aachen with the Franks, without a campaign. The emperor Charles [Charlemagne] was magnified above all the kings of the Franks before him in riches, glory, honor, and name; and he was the first of the Frankish race to be called Caesar.


A.D. 802   ·   Anno DCCCII
	Recordatus piissimus Karolus imperator misericordia sua de pauperibus qui in universo imperio eius erant et iusticias pleniter habere non poterant, noluit de infra palatio pauperiores vassos suos transmitere ad iusticias faciendum propter munera, sed helegit in regno suo archiepiscopos et relicos episcopos et abbates cum ducibus et comitibus, qui iam opus non habebant super innocentes munera accipere. Et ipsos misit per universum regnum, ut aecclesiis, viduis et orfanis et pauperibus et cuncto populo iusticiam facerent. Et mense Octobris congregavit universalem synodum in Aquis, et ibi fecit episcopos cum presbyteros seu diaconibus relegi universos canones, quas sanctus synodus precepit et decreta pontificium, et pleniter iussit eos tradi coram omnibus episcopis, presbyteris et diaconibus. Similiter in ipso synodo congregavit universos abbates et monachos qui ibi aderant, et ipsi inter se conventum faciebant et legerunt regulam sancti patris Benedicti et eas tradiderunt, sapientes, in conspectu abbatum et monachorum.
	The most pious emperor Charles [Charlemagne], moved by mercy toward the poor throughout his whole empire who could not obtain full justice, was unwilling to send out his lesser household vassals to administer justice, on account of bribes; instead he chose in his realm archbishops and other bishops and abbots, together with dukes and counts, who had no need to take bribes at the expense of the innocent. These he sent throughout the whole kingdom [the missi dominici] to do justice for the churches, widows, orphans, the poor, and all the people. And in October he convened a universal synod at Aachen, and there had the bishops, with priests and deacons, re-read all the canons that the holy synods had prescribed and the decrees of the popes, and ordered them to be fully handed down before all the bishops, priests, and deacons. Likewise in that synod he gathered all the abbots and monks present, and they held their own assembly and read the Rule of the holy father Benedict [St Benedict of Nursia], and learned men handed it down in the sight of the abbots and monks.


A.D. 803   ·   Anno DCCCIII
	Karolus imperator celebravit pascha apud Aquis palatium et conventum habuit ad Mogoncia. Et ipse sine hoste fecit eodem anno. His diebus, in Spania super Sarracenos, regnavit Abulaz, filius Exam. Mortuo Exam, hic Abulaz, filius eius, suscepit regnum fecitque malum sicut fecerat pater eius et avus. Eo anno regnante in Spania, misit Karolus imperator Lodovicum, filium suum, regem in Aquitaniae, ad obsidendam et capiendam civitatem Barchinona. Qui, congregato exercitu ex Aquitania, Wasconiam necnon de Burgundia, Provincia atque Gotia, misit eos ante se ad obsidionem civitatis. Circumdedit exercitus civitatem et obsiderunt mensibus VII. Capueruntque regem civitatis illius, nomine Sato. Cumque panes defecissent in civitatem etiam capienda esset civitas, miserunt ad Luduvicum regem ut veniret Barchinona, quia iam capienda erat civitas, ut, cum capta fuisset, nominis eius adscriberetur victoria. Venit autem prefatus rex Luduvicus ad civitatem, et tradita est civitas in manu eius. Constituitque illic custodia et armamenta. Regem vero civitatis illius Saton, victum, compedibus misit ad patrem suum Karolum regem, ymperatorem in Francia. Ipse vero cum pace et triumpho reversus est ad propria. Deinde postea venit ad patrem suum in Francia.
	The emperor Charles [Charlemagne] celebrated Easter at the palace at Aachen and held an assembly at Mainz, and passed that year without a campaign. In those days, in Spain, over the Saracens, there reigned Abulaz [al-Ḥakam I, amir of Córdoba], son of Exam [Hishām I]. When Exam [Hishām I] died, this Abulaz [al-Ḥakam I], his son, took up the kingship and did evil just as his father and grandfather [ʿAbd al-Raḥmān I] had done. While he was reigning in Spain, the emperor Charles [Charlemagne] sent his son Louis [Louis the Pious], king in Aquitaine, to besiege and take the city of Barcelona. Having gathered an army from Aquitaine, Gascony, and also from Burgundy, Provence, and Gothia, Louis [Louis the Pious] sent them ahead to the siege. The army surrounded the city and besieged it for seven months. They captured the king of that city, named Sado [Saʿdūn al-Ruʿaynī, governor of Barcelona]. And when the bread had run out and the city was about to fall, they sent to King Louis [Louis the Pious] to come to Barcelona, so that, once it was taken, the victory might be ascribed to his name. The aforesaid King Louis [Louis the Pious] came, and the city was handed into his hand. He established a garrison and armaments there. As for Sado [Saʿdūn al-Ruʿaynī], king of that city, he sent him in chains, defeated, to his father King Charles [Charlemagne], the emperor in Francia. And he himself returned home with peace and triumph; then, afterwards, he came to his father in Francia.


A.D. 804   ·   Anno DCCCIIII
	Aestatis tempore, Karolus imperator movit exercitum magnum Francorum et perexit in Saxonia et habiit ultra Alaram ad locum, qui vocatur Oldonastath. Et venit ad eum ibi rex Abotritorum, nomine Drosuc, et detulit ei munera multa. Et inde transmisit imperator sacras suas in Wimodia et in Hostingabi et in Rosogabi, ut illa ingentem foras patriam transduceret. Necnon et illos Saxones, qui ultra Albia erant, transduxit foras et divisit eos in regnum suum, ubi voluit. Et postea cum magno gaudio ipse imperator remeavit in Francia et pervenit ad Aquis palatium, sedem regiam, ibique hiemavit atque celebravit pascha.
	In summer the emperor Charles [Charlemagne] moved a great army of Franks, proceeded into Saxony, and went beyond the Aller to the place called Hollenstedt. There the king of the Abodrites, named Drosuc [Thrasco (Drasco)], came to him and brought him many gifts. From there the emperor sent his written orders into Wihmodia, Hostingabi, and Rosogabi, to lead that immense population out of the homeland. He also led out the Saxons who were beyond the Elbe and distributed them within his kingdom wherever he wished. Afterwards, with great joy, the emperor returned to Francia and came to the palace at Aachen, the royal seat, and wintered there and celebrated Easter.


A.D. 805   ·   Anno DCCCV
	Karolus imperator misit filium suum, Karolum regem, cum exercito magno ad Beuwidines, et alium exercitum cum Audulfo et Werinario, id est cum Baguarios. Tercium vero transmisit cum Saxonibus super Werinofelda et Demelcion, et ibi pugnaverunt contra regem eorum, nomen Semela, et vincebant eum. Et ille dedit duos filios eius pro fidelitate. Et tunc perrexerunt super Fergunna et venerunt ad fluvium, qui vocatur Agara, illi tres hostes insimul, et inde venerunt ad Canburg, qui et illum occiderunt et vastaverunt regionem illam in circuitu, in ista partem Albiae et ultra Albiae. Et postea cum victoria reversus est Karolus rex ad patrem suum in Francia. Quartus vero exercitus cum navibus perrexit in Albia et pervenit usque ad Magedoburg, et ibi vastaverunt regionem Genewana. Postea reversi sunt in patriam.
	The emperor Charles [Charlemagne] sent his son King Charles [Charles the Younger] with a great army to the Beuwinides [Bohemians], and another army with Audulf [Audulf, the royal seneschal] and Werinar [Werinar, a Frankish count] — that is, with the Bavarians. A third army he sent with the Saxons against Werinofeld and Demelcion, and there they fought against their king, named Semela [a Slavic (Bohemian/Sorbian) ruler — this chronicle's name, not securely identifiable], and were defeating him; and he gave his two sons as a pledge of fidelity. Then they marched against Fergunna [the Bohemian Forest] and came to the river called the Agara [the Eger / Ohře] — those three armies together — and from there to Canburg, which they destroyed, laying waste the region round about, on this side of the Elbe and beyond it. Afterwards, with victory, King Charles [Charles the Younger] returned to his father in Francia. A fourth army went with ships up the Elbe and reached Magdeburg, and there laid waste the region of Genewana. Afterwards they returned home.


A.D. 806   ·   Anno DCCCVI
	Karolus imperator celebravit pascha ad Neumaga, et misit filium suum, Karolum regem, super Duringa ad locum qui vocatur Waladala, ibique habuit conventum suum. Et inde misit sacras suas ultra Albia. Ipse vero movit exercitum suum ultra Sala, super Guerenaveldo. Et tunc fuit interfectus Milito, rex superbus, qui regnabat in Siurbis. Et postea remeavit Albiam et vastavit regiones illas et civitates eorum destruit. Et ceteri reges ipsorum venerunt ad eum et promiserunt se servituri domno et pio imperatori, tradideruntque obsides, sicut ille volebat. Et mandavit eis rex Karolus hedificare civitates duas: unam in aquilone partem Albiae contra Magadaburg, alteram vero in orientalem partem Sala ad locum qui vocatur Halla. Deinde reversus est ad patrem suum in Francia. His diebus Albinus diaconus in Francia claruit.
	The emperor Charles [Charlemagne] celebrated Easter at Nijmegen and sent his son King Charles [Charles the Younger] across Thuringia to the place called Waladala, where he held his assembly. From there he sent his written orders beyond the Elbe, and himself moved his army beyond the Saale against Guerenaveldo (the Sorbian march). And there was killed Milito [Miliduoch], the proud king who reigned among the Sorbs. Afterwards he returned to the Elbe, laid waste those regions, and destroyed their strongholds. The other kings of the Sorbs came to him and promised to serve the lord and pious emperor, and gave hostages as he wished. King Charles [Charles the Younger] ordered them to build two fortresses: one on the north side of the Elbe opposite Magdeburg, the other on the east side of the Saale at the place called Halle. Then he returned to his father in Francia. In those days Albinus the deacon [Alcuin of York] was renowned in Francia.


A.D. 807   ·   Anno DCCCVII
	Karolus imperator perrexit ad Ingelaeim palatium et ibi habuit conventum suum cum episcopis et comitibus vel aliis fidelibus. Et mandavit eis ut iusticias facerent in regno eius. Postea dedit eis licenciam ad propriam remeare et quietos sedere et ut Deo gracias agerent ad pace et concordias ipsorum. Et illum annum fecit sine hoste.
	The emperor Charles [Charlemagne] proceeded to the palace at Ingelheim and held his assembly there with the bishops, counts, and other faithful men. He charged them to administer justice in his kingdom. Afterwards he gave them leave to return home and remain at peace, and to give thanks to God for their peace and concord. And he passed that year without a campaign.


A.D. 808   ·   Anno DCCCVIII
	Karolus imperator misit filium suum, Karolum regem, super Saxonia ultra Albia ad illos Sclavos qui vocantur Linai, et vastavit maximam partem regionis ipsius. Sed et aliqui ex nostra partem ibidem ceciderunt. Et Godofredus, rex Nortmannarum, venit super illos Sclavos qui dicuntur Abotrici, et vastavit magnam partem regiones eorum et aliquas civitates dextruxit. Et ibidem fuit Riginoldus, nepus eius, qui primus post eum in illo regno fuit, interfectus, et multi de populo Nortmannorum ibidem corruerunt.
	The emperor Charles [Charlemagne] sent his son King Charles [Charles the Younger] across Saxony, beyond the Elbe, against those Slavs called the Linones, and laid waste the greater part of that region. But some on our side fell there too. And Godofredus [Godfred (Gudfred), king of the Danes], king of the Northmen, came against those Slavs called the Abodrites, laid waste a great part of their territory, and destroyed some strongholds. And there his nephew Riginoldus [Reginold] — who was first after him in that kingdom — was killed, and many of the Northmen's people fell there.


A.D. 809   ·   Anno DCCCVIIII
	Karolus imperator pius sedit apud Aquis palatium. Et in illo aestate misit sacras suas ad marchias, et aliqui de illos Saxones venerunt ultra Albiam et fregerunt ibi unam civitatem cum nostris Guinidinis, quae appellatur Semeldinc Connoburg. In illo anno venit mortalitas magna animalium ab oriente et pertransiit usque in occidente. Et celebravit pascha apud Aquis palatium Karolus imperator.
	The pious emperor Charles [Charlemagne] resided at the palace at Aachen. That summer he sent his written orders to the marches; and some of the Saxons came beyond the Elbe and there destroyed a fortress, held with our Wends, called Connoburg. In that year a great mortality of livestock came from the East and passed through as far as the West. And the emperor Charles [Charlemagne] celebrated Easter at the palace at Aachen.


A.D. 810   ·   Anno DCCCX
	Estatis tempore, Karolus imperator habiit cum filio suo, Karolo rege, ultra Renum fluvium super Saxoniam ad locum quae appellatur Ferdia. Et in ipso estate mortuus est Pipinus, rex Langobardorum, filius Karoli imperatoris. Et ipse piissimus Karolus constituit Barnardo, filio Pipini, regem super Italia in loco patris sui. Et Godafredus, rex Nortmannorum, misit quasi pacifice per insidias vassallum suum ut in dolo Drosocum, regem Abdritorum, occidisset. Quod ita factum fuit. Et occulte misit piratos cum navibus in Frisia, quae fecerunt ibi magnum damnum de Christiano populo. Et postea ille Godafredus fuit interfectus a suo vassallo et perdidit regnum cum vita. Et Karolus imperator misit sacras suas ad marchas, ubi necesse fuit, et mandavit civitatem hedificare ultra Albia in loco qui vocatur Essesveldoburg, et mandavit illis hominibus qui custodirent civitatem. Deinde reversus est in Francia ad Aquis sedem regiam.
	In summer the emperor Charles [Charlemagne] went with his son King Charles [Charles the Younger] across the river Rhine into Saxony, to the place called Ferdia [Verden]. That summer Pippin [Pippin of Italy], king of the Lombards, son of the emperor Charles [Charlemagne], died. And the most pious Charles [Charlemagne] appointed Bernard [Bernard of Italy], son of Pippin, as king over Italy in his father's place. And Godafredus [Godfred (Gudfred), king of the Danes], king of the Northmen, sent his vassal under pretense of peace, by treachery, to kill Drosoc [Thrasco (Drasco), king of the Abodrites]; and so it was done. Secretly he also sent pirates with ships into Frisia, who did great harm there to the Christian people. And afterwards that Godfred was killed by his own vassal and lost his kingdom along with his life. And the emperor Charles [Charlemagne] sent his written orders to the marches where it was necessary, and ordered a fortress to be built beyond the Elbe at the place called Esesfeld, assigning men to guard it. Then he returned to Francia, to his royal seat at Aachen.


A.D. 811   ·   Anno DCCCXI
	Misit Karolus imperator exercitum Francorum et Saxonorum et hostem ultra Albia ad illos Sclavos qui nominantur Linai et Bechelenzi, et vastaverunt regiones illas et aedificaverunt iterum castello in loco qui dicitur Abochi. Fuit quoque occisio magna Nortmanorum, et Anolo ibi corruit. Eodem anno obiit Karolus rex, filius Karoli magni ymperatoris.
	The emperor Charles [Charlemagne] sent an army of Franks and Saxons, and a host beyond the Elbe, against those Slavs called the Linones and the Bethenzi, and they laid waste those regions and once again built a fortress at the place called Abochi. There was also a great slaughter of the Northmen, and Anolo [Anulo, a Danish royal claimant] fell there. In the same year died Charles the king [Charles the Younger], son of Charles the great emperor [Charlemagne].


A.D. 812   ·   Anno DCCCXII
	Misit Karolus imperator tres sacras ad illos Sclavos qui dicunt Wilti. Unus exercitus venit cum eis super Abotridi, et duo venerunt obviam ei ad illam marcham; sed et illi Wilti dextras dederunt et obsides obtulerunt et promiserunt se dare partibus Karoli imperatoris. Et postea sic reversus est populus ad propria. Eodem anno Abulaz, rex Sarracenorum, ex Espania audiens famam et opinionem virtutum domni Karoli imperatoris, missos suos direxit, postulans pacem facere cum eo, quam ipse piissimus imperator denegare noluit, sed fecit pacem cum ipso per tres annos. Et eodem anno apud Aquis hiemavit et ibi celebravit pascha.
	The emperor Charles [Charlemagne] sent three armies against those Slavs called the Wilti. One army went with them against the Abodrites, and two came to meet it at that march; but the Wilti too gave their right hands in submission, offered hostages, and promised to give themselves over to the party of the emperor Charles [Charlemagne]. And afterwards the people returned home. In the same year Abulaz [al-Ḥakam I, amir of Córdoba], king of the Saracens, in Spain, hearing the fame and report of the virtues of the lord emperor Charles [Charlemagne], sent his envoys requesting to make peace with him — which the most pious emperor was unwilling to refuse, but made peace with him for three years. And that same year he wintered at Aachen and celebrated Easter there.


A.D. 813   ·   Anno DCCCXIII
	Hoc anno sedit piissimus Karolus imperator apud Aquis palatium et habuit ibi consilium magnum cum Francis et decrevit quatuor synodos fieri, id est ad Magoncia civitate unum, alterum in Remis, tercium Turonis, quartum Arelato civitate. Mandavitque ut, quicquid in unum quemque synodum definissent, ad placitum constituti imperatori renunciassent. Quod ita factum est. Et in ipso anno, mense Septimbrio, iam dictus imperator Karolus fecit conventum magnum populi apud Aquis palatium de omni regno vel imperio suo. Et convenerunt ad eum episcopi, abbates, comites et senatus Francorum ad imperatorem in Aquis. Et ibidem constituerunt capitula nomero XLVI, de causis quae necessariae aecclesiae Dei et christiano populo …
	This year the most pious emperor Charles [Charlemagne] resided at the palace at Aachen and held a great council with the Franks, and decreed that four synods be held: one at the city of Mainz, a second at Reims, a third at Tours, and a fourth at the city of Arles. He ordered that whatever they determined in each synod, they should report back to the emperor at an appointed assembly. And so it was done. And in that same year, in the month of September, the said emperor Charles [Charlemagne] held a great assembly of the people at the palace at Aachen, concerning his whole realm and empire. There came to him bishops, abbots, counts, and the leading men of the Franks. And there they established forty-six capitularies, concerning matters … (the text breaks off) … necessary to the Church of God and to the Christian people.




CONSOLIDATED KEY TO THE PERSONS NAMED
	Wittiza (Witiza)
	Last effective Visigothic king before the conquest (r. c. 694–710).

	Roderick (Rudericus)
	The Visigothic king defeated by the invading Muslims in 711.

	[al-Walīd I]
	Umayyad caliph at Damascus (r. 705–715), under whom Spain was conquered.

	[Ṭāriq ibn Ziyād]
	Berber commander who led the invasion of 711; not named by the chronicle.

	Sema
	al-Samḥ ibn Mālik al-Khawlānī, governor of al-Andalus; took Narbonne, fell at Toulouse (721).

	Eudo
	Odo, duke of Aquitaine, who repelled the Saracens at Toulouse and fought at the Garonne.

	Ambisa
	ʿAnbasa ibn Suḥaym al-Kalbī, governor of al-Andalus; raided Gaul (c. 725).

	Abderaman (732)
	ʿAbd al-Raḥmān al-Ghāfiqī, governor of al-Andalus, killed at Poitiers in 732.

	Karolus princeps
	Charles Martel, Frankish mayor of the palace (d. 741); victor at Poitiers.

	Ocupa / Amor Ibin Calet
	ʿUqba ibn al-Ḥajjāj, governor of al-Andalus, and his commander ʿUmar ibn Khālid (c. 737).

	Iusseph Ibin Abderaman
	Yūsuf ibn ʿAbd al-Raḥmān al-Fihrī, last governor of al-Andalus before the amirate.

	Ansemundus
	A Gothic noble who handed Septimanian cities to Pippin (752).

	Waifar (Waifarius)
	Waifar, duke of Aquitaine, resisting Pippin.

	Pippin the Short (rex)
	Pippin, king of the Franks (r. 751–768); took Narbonne in 759; father of Charlemagne.

	Karolus rex / imperator
	Charlemagne (r. 768–814), king of the Franks, emperor from 800.

	Taurus
	Muslim lord who submitted at Pamplona in 778 — plausibly Abū Ṭawr of Huesca (uncertain).

	Abderaman Ibin Mavia
	ʿAbd al-Raḥmān I (ibn Muʿāwiya), founder of the Umayyad amirate of Córdoba (r. 756–788).

	Exam
	Hishām I, amir of Córdoba (r. 788–796), son of ʿAbd al-Raḥmān I.

	Abdelmec
	ʿAbd al-Malik ibn ʿAbd al-Wāḥid ibn Mughīth, Hishām's general; led the 793 raid.

	Wilelmus
	William of Gellone, count of Toulouse, who fought the 793 raiders on the Orbieu.

	Pippin (Pipinus, son)
	Pippin of Italy, son of Charlemagne, king of the Lombards; died 810.

	Karolus rex (the son)
	Charles the Younger, Charlemagne's eldest son; led the eastern campaigns of 805–808; died 811.

	Lodovicus
	Louis the Pious, sub-king of Aquitaine, who took Barcelona; co-emperor 813, sole emperor 814.

	Pope Leo (Leo apostolicus)
	Pope Leo III, attacked at Rome in 799, restored by Charlemagne; crowned him emperor in 800.

	Liutgard (Ludgardis)
	Charlemagne's wife (queen); died at Tours in 800.

	Benedict (sanctus pater)
	St Benedict of Nursia, author of the monastic Rule read at the 802 synod.

	Albinus
	Alcuin of York, scholar of Charlemagne's court.

	Abulaz
	al-Ḥakam I, amir of Córdoba (r. 796–822), son of Hishām I — the issuer of the dirham.

	Sato / Sado
	Saʿdūn al-Ruʿaynī, Umayyad governor of Barcelona, captured 801 (chronicle: 803).

	Barnardus
	Bernard of Italy, son of Pippin of Italy; made king of Italy in 810.

	Drosuc / Drosoc
	Thrasco (Drasco), king of the Abodrites; killed by Danish treachery in 810.

	Godofredus
	Godfred (Gudfred), king of the Danes; killed by his own follower in 810.

	Riginoldus
	Reginold, nephew of Godfred, killed fighting the Abodrites in 808.

	Anolo
	Anulo, a claimant to the Danish throne, fell in the succession struggle of 811–812.

	Milito
	Miliduoch, king of the Sorbs, killed in 806.

	Semela
	An unidentified Slavic ruler fought in 805; this chronicle's name only.

	Audulf, Werinar
	Frankish commanders (Audulf, the royal seneschal; Werinar, a count). No secure modern forms.



